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= 4:1And it came to pass, when all the people were clean passed over Jordan, that the
LORD spake unto Joshua, saying,
= 4:TWhen the whole nation had finished crossing the Jordan, the LORD said to
Joshua,
=4:2
= 4:2N 1 cong min zh 5 ng ya0 ji a nxu a n shi ér gerén, mei zh 1 pai y 1 rén,
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= 4:2Take you twelve men out of the people, out of every tribe a man,
= 4:2"Choose twelve men from among the people, one from each tribe,
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= 4:3F e nfu tamen shu g, n 1 men cong zhel 1, cong Yu e danhé zhong,jis1 jiao zh|
an déng de difang, qu shi er kuai shitou dai gus qu, fang zai n 1 menj 1 nye yio zhu si de
difang.
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= 4:3And command ye them, saying, Take you hence out of the midst of Jordan, out

of the place where the priests' feet stood firm, twelve stones, and ye shall carry them over
with you, and leave them in the lodging place, where ye shall lodge this night.

= 4:3and tell them to take up twelve stones from the middle of the Jordan from right
where the priests stood and to carry them over with you and put them down at the place
where you stay tonight.”
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= 4:4Yashi, Yueshgya jiangta cong Y iselic rénzhgngsug yubei de na shi erge
rén, mei zh 1 pai y1 rén, d s u zhao le lii.
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= 4:4Then Joshua called the twelve men, whom he had prepared of the children of
Israel, out of every tribe a man:

= 4:4S0 Joshua called together the twelve men he had appointed from the Israelites,
one from each tribe,

= 4.5

#= 4:5Dui tamen shug, nimen xia Yuedianhé zhgng, gus dio Y e hshui n i menf
shén de yue ju qidntou, an zhe Y 1 s¢lie rén shi ér zh 1 pai de shamy, meirén qu y 1 kuaj
shitou kang zai ji 3 n shang.
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= 4:5And Joshua said unto them, Pass over before the ark of the LORD your God into
the midst of Jordan, and take you up every man of you a stone upon his shoulder, according
[unto the number of the tribes of the children of Israel:

= 4:5and said to them, "Go over before the ark of the LORD your God into the middle
of the Jordan. Each of you is to take up a stone on his shoulder, according to the number of]
the tribes of the Israelites,
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& 4:6Zhexie shitou zai n 1 men zh g ngjian key 1 zupwéi zhengju. rihou, n 1 men de Z
i sanwen nimen shug, zhexie shitou shi shénme yisi.
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= 4:6That this may be a sign among you, that when your children ask their fathers in]
time to come, saying, What mean ye by these stones?

= 4:6to serve as a sign among you. In the future, when your children ask you, 'What|

do these stones mean?"
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= 4:7N 1 men jiu dui tamen shug, zhe shi y 1 nwei Yuedanhg de shuy zai Y& hg
hus de yue ju qian duan jué. yue jiu guo Yuedanhg de shihou, Yu e dinhg de shu i jiof
duan jug le. zhexie shitou yao zuo Y 1 selie rén'y 5 ngyu a n de jinian.
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= 4:7Then ye shall answer them, That the waters of Jordan were cut off before the ark
of the covenant of the LORD; when it passed over Jordan, the waters of Jordan were cut off:
and these stones shall be for a memorial unto the children of Israel for ever.

== 4:7tell them that the flow of the Jordan was cut off before the ark of the covenant
of the LORD. When it crossed the Jordan, the waters of the Jordan were cut off. These stones
are to be a memorial to the people of Israel forever."
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= 4:8Y 1 selie rén jin zhao Yueshqaya sug fenfude, an zhe Y 1 selie rén zh 1 pai de
shumu, cong Yu e danhé zh s ng qu le shi ér kuai shitou,dsuzanYehehui sug fanfuYu]
eshgya dexing le.tamenb s shitou dai gus qi, diotamensugs zhi si de difang, jiu f
ang zai nali.
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= 4:8And the children of Israel did so as Joshua commanded, and took up twelve

stones out of the midst of Jordan, as the LORD spake unto Joshua, according to the number|

of the tribes of the children of Israel, and carried them over with them unto the place where




they lodged, and laid them down there.
= 4:8So0 the Israelites did as Joshua commanded them. They took twelve stones from
the middle of the Jordan, according to the number of the tribes of the Israelites, as the LORD
had told Joshua; and they carried them over with them to their camp, where they put them
down.
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F49Yueshqgya Ling b shi er kuai shitou |i zai Yu e danhé zh 5 ng, zai tdi yue |
i dejis1 jiaozhanli de difang. zhidao j 1 nri, na shitou hii zai nali.
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= 4:9And Joshua set up twelve stones in the midst of Jordan, in the place where the
feet of the priests which bare the ark of the covenant stood: and they are there unto this day.

= 4:9)Joshua set up the twelve stones that had been in the middle of the Jordan at the
spot where the priests who carried the ark of the covenant had stood. And they are there to
this day.
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= 4:10Tai yue ju de jis1 zhan zai Yu e danhé zh 5 ng, deng dao Y & héhui xi 5 oyu
Yu e shaya fenfubgaixing de shi ban win le, shi zhao Mox 1 sug fenfuYuesshaya dey I“l




gie hua. yashi b zixing jisu gus qu le.
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= 4:10For the priests which bare the ark stood in the midst of Jordan, until everything
was finished that the LORD commanded Joshua to speak unto the people, according to all
that Moses commanded Joshua: and the people hasted and passed over.

= 4:10Now the priests who carried the ark remained standing in the middle of the
Jordan until everything the LORD had commanded Joshua was done by the people, just as
Moses had directed Joshua. The people hurried over,
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= 4:11Zhong b zixingjindsuguo lehg Yehehui deyus jo hé jis1 jin zai b zixj
ng miangian gu s qu.
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= 4:11And it came to pass, when all the people were clean passed over, that the ark
of the LORD passed over, and the priests, in the presence of the people.
= 4:11and as soon as all of them had crossed, the ark of the LORD and the priests
came to the other side while the people watched.
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= 4:12Ligbian rén, Jia dé rén, Manax 1 ban zh 1 pai deréndsu zhio Mox1 sup fe
nfu t 2 mende, dai zhe b 1 ngqi zai Y 1 selie rén gidntou gus qu.
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= 4:12And the children of Reuben, and the children of Gad, and half the tribe of
Manasseh, passed over armed before the children of Israel, as Moses spake unto them:

=£ 4:12The men of Reuben, Gad and the half-tribe of Manasseh crossed over, armed,
in front of the Israelites, as Moses had directed them.
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= 4:13Yue you st wan rén d g u zhanbei d 5 zhang, zai Y & héhui miangiin gus qu,
dio Yelige de pingyuin, denghsu shing zhen.
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= 4:13About forty thousand prepared for war passed over before the LORD unto
battle, to the plains of Jericho.
= 4:13About forty thousand armed for battle crossed over before the LORD to the
plains of Jericho for war.
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#4:14Dang na 1, Y e héhug shi1 Yueshaya zai Y1 selie zhongrén y angian zan da.
zai ta ping sh e ng de rizi, b 5 ixing jingwei t 3, xiang cong qgian jingwei Mox 1 yiyang.
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& 4:140n that day the LORD magnified Joshua in the sight of all Israel; and they
feared him, as they feared Moses, all the days of his life.

&= 4:14That day the LORD exalted Joshua in the sight of all Israel; and they revered

him all the days of his life, just as they had revered Moses.
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= 4:15Y & héhug xiaoyu Yueshaya shug,
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= 4:15And the LORD spake unto Joshua, saying,

= 4:15Then the LORD said to Joshua,
Z4:16
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= 4:16Command the priests that bear the ark of the testimony, that they come up out]
of Jordan.
= 4:16"Command the priests carrying the ark of the Testimony to come up out of the
Jordan."
= 4:17

=Z4:17Yueshaya jin feanfujis1 shug, nimencong Yuedanhé |1 shang lii.
&= A7 LE RIS EFER ¢ T IRPHEEHEZE B -
= AN TREIFRMIMEEER © “IRFEIER Ak -7
= AT E R REM T
= 417 YF o (Fan B2k -
&= A7 SO ERIESER © T IRMBSER B e




=407 sz H - MEEYEM L
= 417 LE IS EER © IRFIELI B B2 -
= 4:17Joshua therefore commanded the priests, saying, Come ye up out of Jordan.
= 4:17So Joshua commanded the priests, "Come up out of the Jordan."
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== 4:18T4i Ye héhud yue ju dejist cong Yuedanhé |1 shang l4i, jiao zhang ga
ngluo handi Yuedanhe deshuy jia lia dao yuan chu, réngjin zhang guo liang an.
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= 4:18And it came to pass, when the priests that bare the ark of the covenant of the

[up unto the dry land, that the waters of Jordan returned unto their place, and flowed over all
his banks, as they did before.

= 4:18And the priests came up out of the river carrying the ark of the covenant of the
LORD. No sooner had they set their feet on the dry ground than the waters of the Jordan
returned to their place and ran at flood stage as before.
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= 4:19Zh e ngyue chg shi i, b gixing cong Yu e danhé | 1 shang l4i, jin zai Jiji a, zai
Yslige dedgsngbian anying.

LORD were come up out of the midst of Jordan, and the soles of the priests' feet were lifted}
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Gilgal.
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lencamped in Gilgal, in the east border of Jericho.

camped at Gilgal on the eastern border of Jericho.

o i zai Jijia,

xie shitou shi shénme yisi.
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= 4:19And the people came up out of Jordan on the tenth day of the first month, and

= 4:190n the tenth day of the first month the people went up from the Jordan and
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= 4:20T a men cong Yu e danhé zh g ng qu l4i de na shi er kuai shitou, Yu & shgya ji

& 420 LB ERURAVAR -+ 8 A8 ~ TG I S H -
& 420 LU B FIesy B HRAYVA -+ 88 a8 > BT ESH -
& 420 LU fEAMESY UM PREREY + B A BHITAE AP -

& 4:20 4YE oL BOMEUREY - A BHE AR & FH LA -

= 420 ERRERHELHETRERHA -+ 3R A8 - ILAEEEIIE |
= 420 B PR+ 20~ 9B I TER

& 420 &y A FITEsy EAHURAYAR -+ S A II e &

= 4:20And those twelve stones, which they took out of Jordan, did Joshua pitch in

= 4:20And Joshua set up at Gilgal the twelve stones they had taken out of the Jordan.
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= 4:21Dui Y 1 selie rén shu g, rihou n 1 men de z 1 s G n wen t 3 mende fagin shu 5, zhg|
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= 4:21And he spake unto the children of Israel, saying, When your children shall ask
their fathers in time to come, saying, What mean these stones?
= 4:21He said to the Israelites, "In the future when your descendants ask their fathers,
'What do these stones mean?'
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=+ 4:22Then ye shall let your children know, saying, Israel came over this Jordan on
dry land.

+ 4:22tell them, 'Israel crossed the Jordan on dry ground.'
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= 4:23Y 1 nwei Y e héhui n 1 men de shén zai n i men giznmian shi Yuedianhg de
shu i gan le, deng zhe n 1 men gu s ldi, jin ra Y& héhui n i men de shén cong qidn zai w g
men giagnmian sh 1 Hongh i gan le, deng zhe w s men gu 5 l4i yiyang,
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= 4:23For the LORD your God dried up the waters of Jordan from before you, until ye
were passed over, as the LORD your God did to the Red sea, which he dried up from before
[us, until we were gone over:

= 4:23For the LORD your God dried up the Jordan before you until you had crossed
over. The LORD your God did to the Jordan just what he had done to the Red Sea when he
dried it up before us until we had crossed over.
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#=4:24Ya0 sh 1 di shang wan mind 5 u zh 1 dao, Y & héhua de shsuda y 5 unéngli, ye
yao shi nimenygsngyusnjingwei Y e héhui n 1 men de shén.
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= 4:24That all the people of the earth might know the hand of the LORD, that it is




mighty: that ye might fear the LORD your God for ever.
& 4:24He did this so that all the peoples of the earth might know that the hand of the
LORD is powerful and so that you might always fear the LORD your God."




